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II 

(Μη νομοθετικές πράξεις) 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ 

ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) αριθ. 12/2012 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 10ης Ιανουαρίου 2012 

για καθορισμό των κατ’ αποκοπή τιμών εισαγωγής για τον προσδιορισμό της τιμής εισόδου ορισμένων 
οπωροκηπευτικών 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβου­ 
λίου, της 22ας Οκτωβρίου 2007, για τη θέσπιση κοινής οργάνωσης 
των γεωργικών αγορών και ειδικών διατάξεων για ορισμένα γεωρ­ 
γικά προϊόντα (ενιαίος κανονισμός ΚΟΑ) ( 1 ), 

Έχοντας υπόψη τον εκτελεστικό κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 543/2011 
της Επιτροπής, της 7ης Ιουνίου 2011, για τη θέσπιση λεπτομερών 
κανόνων εφαρμογής του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του 
Συμβουλίου όσον αφορά τους τομείς των οπωροκηπευτικών και 
των μεταποιημένων οπωροκηπευτικών ( 2 ), και ιδίως το άρθρο 136 
παράγραφος 1, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Ο εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 543/2011 προβλέπει, 
κατ’ εφαρμογή των αποτελεσμάτων των πολυμερών εμπορι­ 
κών διαπραγματεύσεων του Γύρου της Ουρουγουάης, τα 
κριτήρια για τον καθορισμό από την Επιτροπή των κατ’ 

αποκοπή τιμών εισαγωγής από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα 
και τις περιόδους που ορίζονται στο παράρτημα XVI μέρος 
A του εν λόγω κανονισμού. 

(2) Η κατ’ αποκοπή τιμή εισαγωγής υπολογίζεται κάθε εργάσιμη 
ημέρα, σύμφωνα με το άρθρο 136 παράγραφος 1 του εκτε­ 
λεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 543/2011, λαμβανομένων 
υπόψη των ημερήσιων μεταβλητών στοιχείων. Συνεπώς, ο 
παρών κανονισμός θα πρέπει να αρχίσει να ισχύει την 
ημέρα της δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Οι κατ’ αποκοπή τιμές εισαγωγής που αναφέρονται στο άρθρο 136 
του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 543/2011 καθορίζονται 
στο παράρτημα του παρόντος κανονισμού. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημοσίευσής 
του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 10 Ιανουαρίου 2012. 

Για την Επιτροπή, 
εξ ονόματος του Προέδρου, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Γενικός Διευθυντής Γεωργίας και 

Αγροτικής Ανάπτυξης
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( 2 ) ΕΕ L 157 της 15.6.2011, σ. 1.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Οι κατ’ αποκοπή τιμές εισαγωγής για τον προσδιορισμό της τιμής εισόδου ορισμένων οπωροκηπευτικών 

(ευρώ/100 kg) 

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτων χωρών ( 1 ) Κατ’ αποκοπή τιμή εισαγωγής 

0702 00 00 MA 61,0 
TN 101,1 
TR 107,6 
ZZ 89,9 

0707 00 05 EG 182,1 
TR 156,6 
ZZ 169,4 

0709 91 00 EG 208,4 
ZZ 208,4 

0709 93 10 MA 64,4 
TR 145,3 
ZZ 104,9 

0805 10 20 EG 70,2 
MA 59,3 
TR 75,5 
ZZ 68,3 

0805 20 10 MA 73,1 
ZZ 73,1 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

IL 70,8 
MA 62,0 
TR 79,5 
ZZ 70,8 

0805 50 10 MA 126,4 
TR 59,3 
ZZ 92,9 

0808 10 80 CA 125,9 
US 111,1 
ZA 128,3 
ZZ 121,8 

0808 30 90 CN 42,7 
US 116,7 
ZZ 79,7 

( 1 ) Ονοματολογία των χωρών που ορίζεται στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1833/2006 της Επιτροπής (ΕΕ L 354 της 14.12.2006, σ. 19). Ο κωδικός 
«ZZ» αντιπροσωπεύει «άλλες χώρες καταγωγής».
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ΑΠΟΦΑΣΕΙΣ 

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 20ής Δεκεμβρίου 2011 

για την εφαρμογή του άρθρου 106 παράγραφος 2 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης στις κρατικές ενισχύσεις υπό μορφή αντιστάθμισης για την παροχή δημόσιας υπηρεσίας που 
χορηγούνται σε ορισμένες επιχειρήσεις επιφορτισμένες με τη διαχείριση υπηρεσιών γενικού οικονομικού 

συμφέροντος 

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμό Ε(2011) 9380] 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

(2012/21/ΕΕ) 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, και ιδίως το άρθρο 106 παράγραφος 3, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Το άρθρο 14 της Συνθήκης προβλέπει ότι η Ένωση, υπό την 
επιφύλαξη των άρθρων 93, 106 και 107 της Συνθήκης, 
μεριμνά ούτως ώστε οι υπηρεσίες γενικού οικονομικού συμ­ 
φέροντος να λειτουργούν βάσει αρχών και προϋποθέσεων 
που τους επιτρέπουν την εκπλήρωση του σκοπού τους. 

(2) Για να καταστεί δυνατή η διαχείριση ορισμένων υπηρεσιών 
γενικού οικονομικού συμφέροντος βάσει αρχών και υπό 
όρους που τους επιτρέπουν να εκπληρώσουν την αποστολή 
τους, ενδέχεται να κριθεί απαραίτητη η χορήγηση χρηματο­ 
δοτικής ενίσχυσης από το κράτος για να καλύψει το σύνολο 
ή μέρος του ειδικού κόστους που απορρέει από τις υποχρε­ 
ώσεις της δημόσιας υπηρεσίας. Σύμφωνα με το άρθρο 345 
της Συνθήκης, όπως έχει ερμηνευτεί από το Δικαστήριο της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, είναι αδιάφορο εάν η διαχείριση των εν 
λόγω υπηρεσιών γενικού οικονομικού συμφέροντος γίνεται 
από επιχειρήσεις του ιδιωτικού ή του δημόσιου τομέα. 

(3) Το άρθρο 106 παράγραφος 2 της Συνθήκης προβλέπει για 
το θέμα αυτό ότι οι επιχειρήσεις που είναι επιφορτισμένες με 
τη διαχείριση υπηρεσιών γενικού οικονομικού συμφέροντος 
ή που έχουν χαρακτήρα δημοσιονομικού μονοπωλίου υπό­ 
κεινται στους κανόνες που περιλαμβάνονται στη Συνθήκη, 
ιδίως στους κανόνες ανταγωνισμού, κατά το μέτρο που η 
εφαρμογή των κανόνων αυτών δεν εμποδίζει, νομικά ή πραγ­ 
ματικά, την εκπλήρωση της ιδιαίτερης αποστολής που τους 
έχει ανατεθεί. Ωστόσο, αυτό δεν θα πρέπει να επηρεάζει την 
ανάπτυξη των συναλλαγών σε βαθμό ο οποίος να αντίκειται 
στο συμφέρον της Ένωσης. 

(4) Το Δικαστήριο, στην υπόθεση Altmark ( 1 ), αποφάνθηκε ότι 
οι αντισταθμίσεις για την παροχή δημόσιας υπηρεσίας δεν 
συνιστούν κρατική ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 
107 της Συνθήκης, εφόσον πληρούνται σωρευτικά τέσσερα 
κριτήρια. Πρώτον, η δικαιούχος επιχείρηση πρέπει να είναι 
πράγματι επιφορτισμένη με την εκπλήρωση υποχρεώσεως 
παροχής δημόσιας υπηρεσίας, ενώ η υποχρέωση αυτή πρέπει 
να είναι σαφώς καθορισμένη. Δεύτερον, οι βασικές παράμε­ 
τροι βάσει των οποίων υπολογίζεται η αντιστάθμιση πρέπει 
να έχουν προσδιορισθεί προηγουμένως αντικειμενικά και με 
διαφάνεια. Τρίτον, η αντιστάθμιση δεν πρέπει να υπερβαίνει 
το μέτρο του αναγκαίου για την κάλυψη του συνόλου ή 
μέρους των δαπανών που πραγματοποιούνται για την εκπλή­ 
ρωση υποχρεώσεως παροχής δημόσιας υπηρεσίας, λαμβανο­ 
μένων υπόψη των σχετικών εσόδων και ενός ευλόγου κέρ­ 
δους. Τέλος, όταν η επιλογή της επιχειρήσεως στην οποία 
πρόκειται να ανατεθεί η εκπλήρωση υποχρεώσεως παροχής 
δημόσιας υπηρεσίας σε συγκεκριμένη περίπτωση δεν πραγ­ 
ματοποιείται στο πλαίσιο διαδικασίας συνάψεως δημόσιας 
συμβάσεως, παρέχουσας τη δυνατότητα επιλογής του υπο­ 
ψηφίου που είναι σε θέση να παράσχει τις σχετικές υπηρε­ 
σίες με το μικρότερο για το κοινωνικό σύνολο κόστος, το 
επίπεδο της απαραίτητης αντιστάθμισης πρέπει να καθορίζε­ 
ται βάσει αναλύσεως των δαπανών για μια μέση επιχείρηση, 
με χρηστή διαχείριση και κατάλληλα εξοπλισμένη με μετα­ 
φορικά μέσα. 

(5) Όταν δεν πληρούνται τα εν λόγω κριτήρια, ενώ πληρούνται 
οι γενικές προϋποθέσεις για την εφαρμογή του άρθρου 107 
παράγραφος 1 της Συνθήκης, οι αντισταθμίσεις για την 
παροχή δημόσιας υπηρεσίας συνιστούν κρατικές ενισχύσεις 
και εμπίπτουν στις διατάξεις των άρθρων 93, 106, 107 και 
108 της Συνθήκης. 

(6) Επιπλέον της παρούσας απόφασης, τρία μέσα είναι σημα­ 
ντικά για την εφαρμογή των κανόνων για τις κρατικές ενι­ 
σχύσεις στις αντισταθμίσεις που χορηγούνται για την παροχή 
υπηρεσιών γενικού οικονομικού συμφέροντος: 

α) μια νέα ανακοίνωση για την εφαρμογή των κανόνων για 
τις κρατικές ενισχύσεις της Ευρωπαϊκής Ένωσης στις
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αντισταθμίσεις που χορηγούνται για την παροχή υπηρε­ 
σιών γενικού οικονομικού συμφέροντος ( 1 ) αποσαφηνίζει 
την εφαρμογή του άρθρου 107 της Συνθήκης και τα 
κριτήρια της νομολογίας Altmark για αυτές τις αντι­ 
σταθμίσεις· 

β) ένας νέος κανονισμός, που προτίθεται να εκδώσει η Επι­ 
τροπή, σχετικά με την εφαρμογή των άρθρων 107 και 
108 της Συνθήκης στις ενισχύσεις ήσσονος σημασίας για 
την παροχή ΥΓΟΣ ορίζει ορισμένες προϋποθέσεις 
—συμπεριλαμβανομένου του ποσού της αντιστάθμισης— 
στο πλαίσιο των οποίων οι αντισταθμίσεις δημόσιας υπη­ 
ρεσίας θα θεωρείται ότι δεν πληρούν όλα τα κριτήρια του 
άρθρου 107 παράγραφος 1· 

γ) ένα αναθεωρημένο πλαίσιο κρατικών ενισχύσεων με τη 
μορφή αντισταθμίσεων για την παροχή δημόσιας υπηρε­ 
σίας ( 2 ) καθορίζει τον τρόπο με τον οποίο η Επιτροπή θα 
αναλύει τις περιπτώσεις που δεν καλύπτονται από την 
παρούσα απόφαση και οι οποίες θα πρέπει επομένως να 
κοινοποιούνται στην Επιτροπή. 

(7) Η απόφαση της Επιτροπής 2005/842/ΕΚ, της 28ης Νοεμ­ 
βρίου 2005, για την εφαρμογή του άρθρου 86 παράγραφος 
2 της Συνθήκης ΕΚ στις κρατικές ενισχύσεις υπό μορφή 
αντιστάθμισης για την παροχή δημόσιας υπηρεσίας που 
χορηγούνται σε ορισμένες επιχειρήσεις επιφορτισμένες με 
τη διαχείριση υπηρεσιών γενικού οικονομικού συμφέρο­ 
ντος ( 3 ) διευκρινίζει την έννοια και την έκταση της εξαίρεσης 
δυνάμει του άρθρου 106 παράγραφος 2 της Συνθήκης και 
θεσπίζει κανόνες που επιτρέπουν να ελέγχεται αποτελεσμα­ 
τικά κατά πόσον πληρούνται τα κριτήρια αυτής της διάτα­ 
ξης. Η παρούσα απόφαση αντικαθιστά την απόφαση 
2005/842/ΕΚ και καθορίζει τις προϋποθέσεις υπό τις οποίες 
οι κρατικές ενισχύσεις για την παροχή υπηρεσιών γενικού 
οικονομικού συμφέροντος δεν υπόκεινται στην απαίτηση 
προηγούμενης κοινοποίησης του άρθρου 108 παράγραφος 
3 της Συνθήκης, εφόσον μπορούν να θεωρηθούν συμβιβά­ 
σιμες με το άρθρο 106 παράγραφος 2 της Συνθήκης. 

(8) Οι εν λόγω ενισχύσεις μπορούν να κριθούν συμβιβάσιμες 
μόνον εφόσον χορηγούνται για να διασφαλισθεί η παροχή 
υπηρεσιών γενικού οικονομικού συμφέροντος, όπως αναφέ­ 
ρεται στο άρθρο 106 παράγραφος 2 της Συνθήκης. Καθί­ 
σταται σαφές από τη νομολογία ότι, ελλείψει τομεακής 
νομοθεσίας της Ένωσης που διέπει το αντικείμενο, τα 
κράτη μέλη διαθέτουν ευρεία διακριτική ευχέρεια κατά τον 
προσδιορισμό των υπηρεσιών που δύνανται να χαρακτηρι­ 
σθούν ως γενικού οικονομικού συμφέροντος. Συνεπώς, 
καθήκον της Επιτροπής είναι να μεριμνά ώστε να μην υπάρ­ 
χει πρόδηλο σφάλμα όσον αφορά τον χαρακτηρισμό των 
υπηρεσιών γενικού οικονομικού συμφέροντος. 

(9) Εφόσον πληρούνται μια σειρά από προϋποθέσεις, αντισταθ­ 
μίσεις περιορισμένων ποσών σε επιχειρήσεις που έχουν ανα­ 
λάβει να παράσχουν υπηρεσίες γενικού οικονομικού συμφέ­ 
ροντος δεν επηρεάζουν την ανάπτυξη των συναλλαγών και 
του ανταγωνισμού σε βαθμό ο οποίος θα αντέκειτο προς τα 

συμφέροντα της Ένωσης. Συνεπώς, δεν θα πρέπει να απαι­ 
τείται μεμονωμένη κοινοποίηση κρατικών ενισχύσεων για 
αντισταθμίσεις που υπολείπονται μιας ορισμένης ετήσιας 
αντιστάθμισης εφόσον ικανοποιούνται οι απαιτήσεις της 
παρούσας απόφασης. 

(10) Δεδομένης της ανάπτυξης του εμπορίου εντός της Ένωσης 
όσον αφορά την παροχή υπηρεσιών γενικού οικονομικού 
συμφέροντος, όπως καταδεικνύει, για παράδειγμα, η μεγάλη 
ανάπτυξη πολυεθνικών παρόχων σε ορισμένους τομείς οι 
οποίοι είναι μεγάλης σημασίας για την ανάπτυξη της εσω­ 
τερικής αγοράς, κρίνεται σκόπιμο να τεθεί χαμηλότερο όριο 
για το ποσό της αντιστάθμισης που μπορεί να εξαιρεθεί της 
υποχρέωσης κοινοποίησης σύμφωνα με την παρούσα από­ 
φαση, από εκείνο που είχε θέσει η απόφαση 2005/842/ΕΚ, 
επιτρέποντας ταυτόχρονα αυτό το ποσό να υπολογισθεί ως ο 
ετήσιος μέσος όρος κατά τη διάρκεια της περιόδου ανάθε­ 
σης. 

(11) Τα νοσοκομεία και οι επιχειρήσεις που είναι υπεύθυνες για 
κοινωνικές υπηρεσίες και έχουν επιφορτισθεί με καθήκοντα 
υπηρεσιών γενικού οικονομικού συμφέροντος παρουσιάζουν 
ιδιαιτερότητες που πρέπει να ληφθούν υπόψη. Ειδικότερα, 
πρέπει να ληφθεί υπόψη το γεγονός ότι, στις παρούσες 
οικονομικές συνθήκες και στο παρόν στάδιο ανάπτυξης της 
εσωτερικής αγοράς, οι κοινωνικές υπηρεσίες ενδέχεται να 
απαιτήσουν ένα ποσό ενίσχυσης πέραν του ορίου της παρού­ 
σας απόφασης για την αντιστάθμιση του κόστους παροχής 
δημόσιων υπηρεσιών. Υψηλότερο ποσό αντιστάθμισης για 
την παροχή δημόσιας υπηρεσίας δεν δημιουργεί, αναγκαία, 
μεγαλύτερο κίνδυνο στρεβλώσεων του ανταγωνισμού. Κατά 
συνέπεια, επιχειρήσεις επιφορτισμένες με την παροχή κοινω­ 
νικών υπηρεσιών, συμπεριλαμβανομένης της παροχής κοινω­ 
νικής κατοικίας στους πολίτες που βρίσκονται σε μειονεκτική 
θέση ή σε ευπαθείς κοινωνικές ομάδες, που λόγω των απαι­ 
τήσεων φερεγγυότητας δεν είναι σε θέση να βρουν κατοικία 
υπό τους όρους της αγοράς, θα πρέπει επίσης να απαλλάσ­ 
σονται από την υποχρέωση κοινοποίησης που προβλέπεται 
στην παρούσα απόφαση, ακόμη και αν το ποσό της παρε­ 
χόμενης αντιστάθμισης υπερβαίνει το καθοριζόμενο στην 
παρούσα απόφαση κατώτερο όριο. Το ίδιο θα πρέπει να 
ισχύει για νοσοκομεία που παρέχουν υγειονομική περίθαλψη, 
συμπεριλαμβανομένων, κατά περίπτωση, των υπηρεσιών αντι­ 
μετώπισης έκτακτων περιστατικών και των παρεπόμενων υπη­ 
ρεσιών που συνδέονται άμεσα με τις κύριες δραστηριότητές 
τους, ιδίως στον τομέα της έρευνας. Για να επωφεληθούν 
από την απαλλαγή από την υποχρέωση κοινοποίησης, οι 
κοινωνικές υπηρεσίες θα πρέπει να είναι σαφώς καθορισμένες 
υπηρεσίες που εξυπηρετούν βασικές κοινωνικές ανάγκες 
όσον αφορά τη μακροχρόνια υγειονομική περίθαλψη, την 
παιδική μέριμνα, την πρόσβαση και επανένταξη στην αγορά 
εργασίας, την κοινωνική κατοικία, καθώς και την κοινωνική 
ένταξη ευπαθών ομάδων. 

(12) Ο βαθμός στον οποίο ένα συγκεκριμένο μέτρο αντιστάθμι­ 
σης επηρεάζει την ανάπτυξη των συναλλαγών και τον αντα­ 
γωνισμό εξαρτάται όχι μόνο από το μέσο ποσό αντιστάθμι­ 
σης που λαμβάνεται ετησίως και από τον αντίστοιχο τομέα 
αλλά και από τη συνολική διάρκεια της περιόδου ανάθεσης. 
Εκτός αν μια μεγαλύτερη περίοδος αιτιολογείται από την 
ανάγκη για σημαντικές επενδύσεις, για παράδειγμα στον 
τομέα της κοινωνικής κατοικίας, η εφαρμογή της παρούσας 
απόφασης θα πρέπει συνεπώς να περιορίζεται σε περιόδους 
ανάθεσης που δεν υπερβαίνουν τα δέκα έτη.
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(13) Για να έχει εφαρμογή το άρθρο 106 παράγραφος 2 της 
Συνθήκης, η εν λόγω επιχείρηση πρέπει να έχει επιφορτισθεί 
ειδικά από το κράτος μέλος με τη διαχείριση συγκεκριμένης 
υπηρεσίας γενικού οικονομικού συμφέροντος. 

(14) Για να διασφαλισθεί ότι πληρούνται τα κριτήρια που προ­ 
βλέπει το άρθρο 106 παράγραφος 2 της Συνθήκης πρέπει 
να θεσπισθούν πιο συγκεκριμένες προϋποθέσεις που πρέπει 
να πληρούνται όσον αφορά την ανάθεση της διαχείρισης 
υπηρεσιών γενικού οικονομικού συμφέροντος. Το ποσό της 
αντιστάθμισης μπορεί να υπολογισθεί και να ελεγχθεί σωστά 
μόνο εφόσον οι υποχρεώσεις της δημόσιας υπηρεσίας που 
αναλογούν στις επιχειρήσεις και οι τυχόν υποχρεώσεις που 
αναλογούν στο κράτος έχουν ορισθεί σαφώς σε μία ή περισ­ 
σότερες πράξεις των αρμόδιων δημόσιων αρχών του οικείου 
κράτους μέλους. Η μορφή της πράξης μπορεί να ποικίλλει 
από το ένα κράτος μέλος στο άλλο, αλλά πρέπει να διευ­ 
κρινίζονται, κατ’ ελάχιστον, οι εμπλεκόμενες επιχειρήσεις, το 
ακριβές περιεχόμενο και η διάρκεια, καθώς και, όπου κρίνε­ 
ται κατάλληλο, η γεωγραφική περιοχή των υποχρεώσεων 
δημόσιας υπηρεσίας που επιβάλλονται, η χορήγηση των απο­ 
κλειστικών ή ειδικών δικαιωμάτων που έχουν ενδεχομένως 
παραχωρηθεί και να περιγράφεται ο μηχανισμός αντιστάθμι­ 
σης, καθώς και οι παράμετροι για τον προσδιορισμό της 
αντιστάθμισης και για την αποφυγή και την ανάκτηση της 
ενδεχόμενης υπεραντιστάθμισης. Προκειμένου να διασφαλί­ 
ζεται διαφάνεια κατά την εφαρμογή της παρούσας απόφα­ 
σης, η πράξη ανάθεσης θα πρέπει επίσης να περιλαμβάνει 
σχετική παραπομπή σε αυτήν. 

(15) Προκειμένου να αποφευχθούν αδικαιολόγητες στρεβλώσεις 
του ανταγωνισμού, η αντιστάθμιση δεν θα πρέπει να υπερ­ 
βαίνει το ποσό που απαιτείται για την κάλυψη του καθαρού 
κόστους παροχής της υπηρεσίας από την επιχείρηση, συμπε­ 
ριλαμβανομένου ενός ευλόγου κέρδους. 

(16) Η αντιστάθμιση που παρέχεται επιπλέον της απαιτούμενης 
για την κάλυψη του καθαρού κόστους διαχείρισης της υπη­ 
ρεσίας από την επιχείρηση δεν είναι απαραίτητη για τη δια­ 
χείριση της υπηρεσίας γενικού οικονομικού συμφέροντος και 
κατά συνέπεια συνιστά ασυμβίβαστη κρατική ενίσχυση που 
πρέπει να επιστραφεί στο κράτος. Η αντιστάθμιση που χορη­ 
γείται για τη διαχείριση υπηρεσίας γενικού οικονομικού συμ­ 
φέροντος, αλλά στην πραγματικότητα χρησιμοποιείται από 
την οικεία επιχείρηση για τις επιχειρηματικές της δραστηριό­ 
τητες σε άλλη αγορά για σκοπούς άλλους από αυτούς που 
καθορίζονται στην πράξη ανάθεσης δεν είναι απαραίτητη για 
τη διαχείριση της υπηρεσίας γενικού οικονομικού συμφέρο­ 
ντος και κατά συνέπεια μπορεί να συνιστά επίσης ασυμβίβα­ 
στη κρατική ενίσχυση που πρέπει να επιστραφεί. 

(17) To καθαρό κόστος που πρέπει να λαμβάνεται υπόψη θα 
πρέπει να υπολογισθεί ως η διαφορά μεταξύ του κόστους 
διαχείρισης της υπηρεσίας γενικού οικονομικού συμφέροντος 
και των εσόδων από την υπηρεσία γενικού οικονομικού συμ­ 
φέροντος ή, εναλλακτικά, ως η διαφορά μεταξύ του καθαρού 
κόστους λειτουργίας με την υποχρέωση παροχής δημόσιας 
υπηρεσίας και του καθαρού κόστους ή κέρδους διαχείρισης 
χωρίς την υποχρέωση παροχής δημόσιας υπηρεσίας. Ειδικό­ 
τερα, εάν η υποχρέωση δημόσιας υπηρεσίας προκαλεί μεί­ 
ωση των εσόδων, λόγω π.χ. ρυθμιζόμενων τιμολογίων, χωρίς 
να επηρεάζει το κόστος, το καθαρό κόστος εκπλήρωσης 
υποχρέωσης παροχής δημόσιας υπηρεσίας θα πρέπει να μπο­ 
ρεί να καθοριστεί βάσει των απολεσθέντων εσόδων. Προκει­ 
μένου να αποφευχθούν αδικαιολόγητες στρεβλώσεις του 

ανταγωνισμού, είναι επίσης απαραίτητο να λαμβάνονται 
υπόψη όλα τα έσοδα τα οποία αποφέρει η υπηρεσία γενικού 
οικονομικού συμφέροντος, δηλαδή οποιαδήποτε έσοδα τα 
οποία δεν θα είχε ο πάροχος χωρίς την ανάθεση της υπο­ 
χρέωσης, στο πλαίσιο του υπολογισμού του ποσού της αντι­ 
στάθμισης. Εάν η εν λόγω επιχείρηση έχει ειδικά ή αποκλει­ 
στικά δικαιώματα σε σχέση με δραστηριότητες άλλες πλην 
των υπηρεσιών γενικού οικονομικού συμφέροντος για τις 
οποίες χορηγείται ενίσχυση και οι οποίες αποφέρουν κέρδη 
που υπερβαίνουν το εύλογο κέρδος ή απολαύει άλλων προ­ 
νομίων που χορηγούνται από το κράτος, αυτά θα πρέπει να 
περιλαμβάνονται στα έσοδά της, ανεξάρτητα από τον χαρα­ 
κτηρισμό τους για τους σκοπούς του άρθρου 107 της Συν­ 
θήκης. 

(18) Το εύλογο κέρδος θα πρέπει να προσδιορίζεται ως το ποσο­ 
στό απόδοσης του κεφαλαίου, λαμβανομένου υπόψη του 
μεγέθους του κινδύνου, ή της απουσίας κινδύνου, που προ­ 
κύπτει. Το ποσοστό απόδοσης του κεφαλαίου θα πρέπει να 
οριστεί ως ο συντελεστής εσωτερικής απόδοσης που πραγ­ 
ματοποιεί η επιχείρηση επί του επενδεδυμένου κεφαλαίου 
της κατά τη διάρκεια της περιόδου ανάθεσης. 

(19) Το κέρδος που δεν υπερβαίνει το σχετικό διατραπεζικό επι­ 
τόκιο συν 100 μονάδες βάσης δεν θα πρέπει να θεωρείται 
μη εύλογο. Σε αυτό το πλαίσιο, το σχετικό διατραπεζικό 
επιτόκιο θεωρείται ως το κατάλληλο ποσοστό απόδοσης 
για μια επένδυση μηδενικού κινδύνου. Η προσαύξηση των 
100 μονάδων βάσης χρησιμεύει, μεταξύ άλλων, για την 
αντιστάθμιση του κινδύνου ρευστότητας που σχετίζεται με 
την παροχή κεφαλαίου το οποίο δεσμεύεται για τη λειτουρ­ 
γία της υπηρεσίας κατά την περίοδο της ανάθεσης. 

(20) Σε περιπτώσεις όπου η επιχείρηση στην οποία έχει ανατεθεί η 
υπηρεσία γενικού οικονομικού συμφέροντος δεν βαρύνεται 
με σημαντικό βαθμό εμπορικού κινδύνου, για παράδειγμα 
επειδή οι δαπάνες της για την παροχή της υπηρεσίας αντι­ 
σταθμίζονται στο σύνολό τους, το κέρδος που υπερβαίνει το 
όριο αναφοράς του αντίστοιχου διατραπεζικού επιτοκίου συν 
100 μονάδες βάσης δεν θα πρέπει να θεωρείται εύλογο. 

(21) Σε περίπτωση που, λόγω ειδικών περιστάσεων, δεν ενδείκνυ­ 
ται η χρήση του ποσοστού απόδοσης του κεφαλαίου, τα 
κράτη μέλη θα πρέπει να μπορούν να βασίζονται σε άλλους 
δείκτες του επιπέδου κέρδους για να διαπιστώνουν ποιο θα 
ήταν ένα εύλογο κέρδος, όπως η μέση απόδοση ιδίων κεφα­ 
λαίων, η απόδοση απασχολούμενου κεφαλαίου, απόδοση του 
ενεργητικού ή η απόδοση των πωλήσεων. 

(22) Για τον προσδιορισμό του εύλογου κέρδους, τα κράτη μέλη 
θα πρέπει να μπορούν να θεσπίζουν κριτήρια με παροχή 
κινήτρων, ιδίως σε συνάρτηση με την ποιότητα της παρεχό­ 
μενης υπηρεσίας και τη βελτίωση της παραγωγικότητας. Η 
αύξηση της αποδοτικότητας δεν θα πρέπει να πραγματοποι­ 
είται εις βάρος της ποιότητας της παρεχόμενης υπηρεσίας. 
Για παράδειγμα, τα κράτη μέλη θα πρέπει να μπορούν να 
καθορίζουν στόχους βελτίωσης της αποδοτικότητας στην 
πράξη ανάθεσης, στο πλαίσιο των οποίων το επίπεδο της 
αντιστάθμισης εξαρτάται από τον βαθμό εκπλήρωσης των 
στόχων. Η πράξη ανάθεσης μπορεί να προβλέπει, ότι εάν η
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επιχείρηση δεν επιτύχει τους στόχους, η αντιστάθμιση πρέπει 
να μειώνεται βάσει μεθόδου υπολογισμού που προσδιορίζε­ 
ται στην πράξη ανάθεσης, ενώ, εάν η επιχείρηση υπερβεί 
τους στόχους, η αντιστάθμιση μπορεί να αυξηθεί βάσει 
μεθόδου που προσδιορίζεται στην πράξη ανάθεσης. Οιεσδή­ 
ποτε μορφές επιβράβευσης που συνδέονται με τη βελτίωση 
της παραγωγικότητας θα πρέπει να καθορίζονται σε επίπεδο 
τέτοιο ώστε να καθίσταται δυνατή η ισορροπημένη κατανομή 
αυτών των κερδών μεταξύ της επιχείρησης και του κράτους 
μέλους και/ή των χρηστών. 

(23) Το άρθρο 93 της Συνθήκης συνιστά lex specialis σε σχέση 
με το άρθρο 106 παράγραφος 2 της Συνθήκης. Θεσπίζει 
τους κανόνες που εφαρμόζονται στις αντισταθμίσεις για την 
παροχή δημόσιας υπηρεσίας στον τομέα των οδικών μετα­ 
φορών. Το άρθρο 93 ερμηνεύεται από τον κανονισμό (ΕΚ) 
αριθ. 1370/2007 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου, της 23ης Οκτωβρίου 2007, για τις δημόσιες 
επιβατικές σιδηροδρομικές και οδικές μεταφορές και την 
κατάργηση των κανονισμών του Συμβουλίου (ΕΟΚ) 
αριθ. 1191/69 και (ΕΟΚ) αριθ. 1107/70. ( 1 ), ο οποίος 
θεσπίζει τους κανόνες που ισχύουν για τις αντισταθμίσεις 
για την υποχρέωση παροχής δημόσιας υπηρεσίας στον 
τομέα των δημόσιων επιβατικών μεταφορών. Η εφαρμογή 
του στις εσωτερικές πλωτές επιβατικές μεταφορές εναπόκει­ 
ται στη διακριτική ευχέρεια των κρατών μελών. Ο κανονι­ 
σμός (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 εξαιρεί από την κοινοποίηση 
δυνάμει του άρθρου 108 παράγραφος 3 της Συνθήκης 
κάθε αντιστάθμιση στον τομέα των χερσαίων μεταφορών η 
οποία πληροί τις προϋποθέσεις του εν λόγω κανονισμού. 
Σύμφωνα με την απόφαση Altmark, οι αντισταθμίσεις 
στον τομέα των χερσαίων μεταφορών που δεν συμμορφώνο­ 
νται με τις διατάξεις του άρθρου 93 της Συνθήκης δεν 
μπορούν να θεωρηθούν συμβιβάσιμες με τη Συνθήκη βάσει 
του άρθρου 106 παράγραφος 2 της Συνθήκης ή άλλων 
διατάξεων της Συνθήκης. Συνεπώς, η παρούσα απόφαση 
δεν εφαρμόζεται στον τομέα των οδικών μεταφορών. 

(24) Σε αντίθεση με τις χερσαίες μεταφορές, οι τομείς των θαλασ­ 
σίων και των αεροπορικών μεταφορών εμπίπτουν στο άρθρο 
106 παράγραφος 2 της Συνθήκης. Ορισμένοι κανόνες που 
εφαρμόζονται στις αντισταθμίσεις για παροχή δημόσιας υπη­ 
ρεσίας στους τομείς των αεροπορικών και θαλασσίων μετα­ 
φορών περιλαμβάνονται στον κανονισμό (ΕΚ) 
αριθ. 1008/2008 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου, της 24ης Σεπτεμβρίου 2008, σχετικά με κοι­ 
νούς κανόνες εκμετάλλευσης των αεροπορικών γραμμών 
στην Κοινότητα ( 2 ) και στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3577/92 
του Συμβουλίου, της 7ης Δεκεμβρίου 1992, για την εφαρ­ 
μογή της αρχής της ελεύθερης κυκλοφορίας των υπηρεσιών 
στις θαλάσσιες μεταφορές στο εσωτερικό των κρατών μελών 
(θαλάσσιες ενδομεταφορές/cabotage) ( 3 ). Ωστόσο, σε αντί­ 
θεση με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1370/2007, οι εν λόγω 
κανονισμοί δεν αναφέρονται στο συμβιβάσιμο των ενδεχόμε­ 
νων στοιχείων κρατικής ενίσχυσης ούτε προβλέπουν απαλ­ 
λαγή από την υποχρέωση κοινοποίησης δυνάμει του άρθρου 
108 παράγραφος 3 της Συνθήκης. Συνεπώς, η παρούσα 
απόφαση θα πρέπει να εφαρμόζεται στις αντισταθμίσεις για 
παροχή δημόσιας υπηρεσίας στους τομείς των αεροπορικών 
και θαλάσσιων μεταφορών, υπό την προϋπόθεση ότι οι αντι­ 
σταθμίσεις αυτές, εκτός του ότι πληρούν τις προϋποθέσεις 
της παρούσας απόφασης, τηρούν και τους τομεακούς κανό­ 

νες που περιλαμβάνονται στους κανονισμούς (ΕΚ) 
αριθ. 1008/2008 και (ΕΟΚ) αριθ. 3577/92, όπου αυτοί 
εφαρμόζονται. 

(25) Σε ειδικές περιπτώσεις αντιστάθμισης παροχής δημόσιας 
υπηρεσίας για αεροπορικές ή θαλάσσιες συνδέσεις με 
νησιά καθώς και για αεροδρόμια και λιμένες, που συνιστούν 
υπηρεσίες γενικού οικονομικού συμφέροντος, όπως προβλέ­ 
πεται στο άρθρο 106 παράγραφος 2 της Συνθήκης, ενδεί­ 
κνυται να προβλεφθούν όρια με βάση τον μέσο ετήσιο 
αριθμό των επιβατών, δεδομένου ότι το στοιχείο αυτό απει­ 
κονίζει πιο εύστοχα την οικονομική πραγματικότητα των εν 
λόγω δραστηριοτήτων και τον χαρακτήρα τους ως υπηρε­ 
σιών γενικού οικονομικού συμφέροντος. 

(26) Η απαλλαγή από την υποχρέωση προηγούμενης κοινοποί­ 
ησης για ορισμένες υπηρεσίες γενικού οικονομικού συμφέ­ 
ροντος, δεν αποκλείει για τα κράτη μέλη τη δυνατότητα να 
κοινοποιούν σχέδια ειδικής ενίσχυσης. Σε περίπτωση τέτοιου 
είδους κοινοποίησης, ή αν η Επιτροπή αξιολογήσει κατά 
πόσον συμβιβάζεται ένα συγκεκριμένο μέτρο ενίσχυσης 
κατόπιν καταγγελίας ή αυτεπαγγέλτως, η Επιτροπή αξιολογεί 
κατά πόσον πληρούνται οι προϋποθέσεις της παρούσας από­ 
φασης. Σε αντίθετη περίπτωση, το μέτρο αξιολογείται με 
βάση τις αρχές που περιλαμβάνονται στην ανακοίνωση της 
Επιτροπής σχετικά με το πλαίσιο για τις κρατικές ενισχύσεις 
υπό μορφή αντιστάθμισης για την παροχή δημόσιας υπηρε­ 
σίας. 

(27) Η παρούσα απόφαση πρέπει να εφαρμόζεται με την επιφύ­ 
λαξη των διατάξεων της οδηγίας 2006/111/ΕΚ της Επιτρο­ 
πής, της 16ης Νοεμβρίου 2006, για τη διαφάνεια των χρη­ 
ματοοικονομικών σχέσεων μεταξύ των κρατών μελών και των 
δημόσιων επιχειρήσεων καθώς και για τη χρηματοοικονομική 
διαφάνεια εντός ορισμένων επιχειρήσεων ( 4 ). 

(28) Η παρούσα απόφαση πρέπει να εφαρμόζεται με την επιφύ­ 
λαξη των διατάξεων της Ένωσης που ισχύουν στον τομέα 
του ανταγωνισμού, και ιδίως των άρθρων 101 και 102 της 
Συνθήκης. 

(29) Η παρούσα απόφαση πρέπει να εφαρμόζεται με την επιφύ­ 
λαξη των διατάξεων της Ένωσης που ισχύουν στον τομέα 
των δημόσιων συμβάσεων. 

(30) Η παρούσα απόφαση πρέπει να εφαρμόζεται με την επιφύ­ 
λαξη των αυστηρότερων απαιτήσεων σχετικά με τις υποχρε­ 
ώσεις παροχής δημόσιας υπηρεσίας που περιέχονται σε τομε­ 
ακές νομοθετικές ρυθμίσεις της Ένωσης. 

(31) Θα πρέπει να θεσπιστούν μεταβατικές διατάξεις για τις επι­ 
μέρους ενισχύσεις που χορηγήθηκαν πριν από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας απόφασης. Καθεστώτα ενισχύσεων που 
τέθηκαν σε εφαρμογή σύμφωνα με την απόφαση 
2005/842/ΕΚ πριν από την έναρξη ισχύος της παρούσας 
απόφασης θα πρέπει να συνεχίσουν να είναι συμβιβάσιμες 
με την εσωτερική αγορά και να εξαιρούνται από την υπο­ 
χρέωση κοινοποίησης για μια πρόσθετη περίοδο δύο ετών. 
Ενισχύσεις που τέθηκαν σε εφαρμογή πριν από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας απόφασης οι οποίες δεν χορηγήθηκαν 
σύμφωνα με την απόφαση 2005/842/ΕΚ αλλά πληρούν τις 
προϋποθέσεις που ορίζονται στην παρούσα απόφαση θα 
πρέπει να θεωρούνται συμβιβάσιμες με την εσωτερική 
αγορά και να εξαιρούνται από την υποχρέωση κοινοποίησης.
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(32) Η Επιτροπή σκοπεύει να επανεξετάσει την παρούσα απόφαση 
πέντε έτη μετά την έναρξη ισχύος της, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

Θέμα 

Η παρούσα απόφαση καθορίζει τις προϋποθέσεις υπό τις οποίες οι 
κρατικές ενισχύσεις υπό μορφή αντιστάθμισης για παροχή δημόσιας 
υπηρεσίας που χορηγούνται σε ορισμένες επιχειρήσεις στις οποίες 
έχει ανατεθεί η παροχή υπηρεσιών γενικού οικονομικού συμφέρο­ 
ντος συμβιβάζονται με την εσωτερική αγορά και απαλλάσσονται 
από την υποχρέωση προηγούμενης κοινοποίησης που προβλέπεται 
στο άρθρο 108 παράγραφος 3 της Συνθήκης. 

Άρθρο 2 

Πεδίο εφαρμογής 

1. Η παρούσα απόφαση εφαρμόζεται στις κρατικές ενισχύσεις 
υπό μορφή αντιστάθμισης για την παροχή δημόσιας υπηρεσίας, 
που χορηγούνται σε επιχειρήσεις επιφορτισμένες με τη διαχείριση 
υπηρεσιών γενικού οικονομικού συμφέροντος, όπως αναφέρεται στο 
άρθρο 106 παράγραφος 2 της Συνθήκης, οι οποίες εμπίπτουν σε 
μία από τις ακόλουθες κατηγορίες: 

α) σε αντισταθμίσεις για την παροχή υπηρεσιών γενικού οικονομι­ 
κού συμφέροντος με ετήσιο ποσό μικρότερο από 15 εκατ. ευρώ, 
σε τομείς άλλους από τον τομέα των μεταφορών και την υπο­ 
δομή των μεταφορών. 

Σε περίπτωση που το ποσό της αντιστάθμισης ποικίλλει κατά τη 
διάρκεια της ανάθεσης, το ετήσιο ποσό υπολογίζεται ως μέσος 
όρος των ετήσιων ποσών αντιστάθμισης που αναμένεται να πραγ­ 
ματοποιηθούν κατά την περίοδο ανάθεσης· 

β) σε αντισταθμίσεις για την παροχή υπηρεσιών γενικού οικονομι­ 
κού συμφέροντος από νοσοκομεία που παρέχουν ιατρική περί­ 
θαλψη, καθώς και, κατά περίπτωση, υπηρεσίες αντιμετώπισης 
έκτακτων περιστατικών· η άσκηση παρεπόμενων δραστηριοτήτων 
που συνδέονται άμεσα με τις κύριες δραστηριότητες, ιδίως στον 
τομέα της έρευνας, δεν εμποδίζει, ωστόσο, την εφαρμογή της 
παρούσας παραγράφου· 

γ) σε αντισταθμίσεις για την παροχή υπηρεσιών γενικού οικονομι­ 
κού συμφέροντος που εξυπηρετούν κοινωνικές ανάγκες όσον 
αφορά τη μακροπρόθεσμη υγειονομική περίθαλψη, την παιδική 
μέριμνα, την πρόσβαση και επανένταξη στην αγορά εργασίας, 
την κοινωνική κατοικία, καθώς και την περίθαλψη και την κοι­ 
νωνική ένταξη ευπαθών ομάδων· 

δ) σε αντισταθμίσεις για την παροχή υπηρεσιών γενικού οικονομι­ 
κού συμφέροντος όσον αφορά αεροπορικές ή ακτοπλοϊκές συν­ 
δέσεις με νησιά όπου η μέση ετήσια επιβατική κίνηση κατά τα 
δύο οικονομικά έτη που προηγούνται εκείνου της ανάθεσης της 
υπηρεσίας γενικού οικονομικού συμφέροντος, δεν υπερβαίνει 
τους 300 000 επιβάτες· 

ε) σε αντισταθμίσεις για την παροχή υπηρεσιών γενικού οικονομι­ 
κού συμφέροντος όσον αφορά αεροδρόμια και λιμάνια όπου η 

μέση ετήσια επιβατική κίνηση κατά τα δύο οικονομικά έτη που 
προηγούνται εκείνου της ανάθεσης της υπηρεσίας γενικού οικο­ 
νομικού συμφέροντος, δεν υπερβαίνει τους 200 000 επιβάτες 
όσον αφορά τα αεροδρόμια και τους 300 000 επιβάτες όσον 
αφορά τα λιμάνια. 

2. Η παρούσα απόφαση ισχύει μόνο όταν η περίοδος για την 
οποία η επιχείρηση είναι επιφορτισμένη με τη διαχείριση υπηρεσίας 
γενικού οικονομικού συμφέροντος δεν υπερβαίνει τα δέκα έτη. 
Όταν η περίοδος ανάθεσης υπερβαίνει τα δέκα έτη, η παρούσα 
απόφαση εφαρμόζεται μόνο στον βαθμό που απαιτείται σημαντική 
επένδυση από τον πάροχο της υπηρεσίας, η οποία χρειάζεται να 
αποσβεστεί για μεγαλύτερη χρονική περίοδο σύμφωνα με γενικά 
αποδεκτές λογιστικές αρχές. 

3. Εάν, κατά τη διάρκεια της ανάθεσης, οι προϋποθέσεις για την 
εφαρμογή της παρούσας απόφασης σταματήσουν να πληρούνται, 
απαιτείται η κοινοποίηση της ενίσχυσης σύμφωνα με το άρθρο 
108 παράγραφος 3 της Συνθήκης. 

4. Στον τομέα των αεροπορικών και θαλασσίων μεταφορών, η 
παρούσα απόφαση εφαρμόζεται μόνο στις κρατικές ενισχύσεις υπό 
μορφή αντιστάθμισης για παροχή δημόσιας υπηρεσίας που χορη­ 
γούνται σε επιχειρήσεις επιφορτισμένες με τη διαχείριση υπηρεσιών 
γενικού οικονομικού συμφέροντος όπως αναφέρεται στο άρθρο 106 
παράγραφος 2 της Συνθήκης, οι οποίες είναι σύμφωνες με τους 
κανονισμούς (ΕΚ) αριθ. 1008/2008 και, αντίστοιχα, (ΕΚ) 
αριθ. 3577/92, όπου αυτοί εφαρμόζονται. 

5. Η παρούσα απόφαση δεν εφαρμόζεται σε κρατικές ενισχύσεις 
υπό μορφή αντιστάθμισης για παροχή δημόσιας υπηρεσίας που 
χορηγούνται στον τομέα των οδικών μεταφορών. 

Άρθρο 3 

Συμβιβάσιμο και απαλλαγή από την υποχρέωση κοινοποίησης 

Οι κρατικές ενισχύσεις υπό μορφή αντιστάθμισης για παροχή δημό­ 
σιας υπηρεσίας που πληρούν τις προϋποθέσεις που προβλέπονται 
στην παρούσα απόφαση συμβιβάζονται με την εσωτερική αγορά και 
απαλλάσσονται από την υποχρέωση προηγούμενης κοινοποίησης 
που προβλέπεται στο άρθρο 108 παράγραφος 3 της Συνθήκης, 
υπό τον όρο ότι πληροί τις προϋποθέσεις που απορρέουν από τη 
Συνθήκη ή άλλη τομεακή νομοθεσία της Ένωσης. 

Άρθρο 4 

Ανάθεση 

Η διαχείριση υπηρεσιών γενικού οικονομικού συμφέροντος πρέπει 
να ανατίθεται στη σχετική επιχείρηση με μία ή περισσότερες πρά­ 
ξεις, η μορφή των οποίων προσδιορίζεται από το κάθε κράτος 
μέλος. Η πράξη ή οι πράξεις αυτές περιλαμβάνουν ιδίως τα ακό­ 
λουθα: 

α) το περιεχόμενο και τη διάρκεια των υποχρεώσεων παροχής 
δημόσιας υπηρεσίας· 

β) τις επιχειρήσεις και, κατά περίπτωση, τη γεωγραφική περιοχή 
που αφορούν·
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γ) τη φύση των αποκλειστικών ή ειδικών δικαιωμάτων που έχουν 
ενδεχομένως παραχωρηθεί στην επιχείρηση από την αρχή ανά­ 
θεσης· 

δ) την περιγραφή του μηχανισμού αντιστάθμισης και τις παραμέ­ 
τρους για τον υπολογισμό, τον έλεγχο και την αναθεώρηση της 
αντιστάθμισης· 

ε) τις ρυθμίσεις για την αποφυγή και την ανάκτηση της ενδεχό­ 
μενης υπεραντιστάθμισης· και 

στ) παραπομπή στην παρούσα απόφαση. 

Άρθρο 5 

Αντιστάθμιση 

1. Το ποσό της αντιστάθμισης δεν υπερβαίνει εκείνο που απαι­ 
τείται για να καλυφθεί το καθαρό κόστος εκτέλεσης των υποχρεώ­ 
σεων δημόσιας υπηρεσίας, συμπεριλαμβανομένου ενός εύλογου 
κέρδους. 

2. Το καθαρό κόστος μπορεί να υπολογισθεί ως η διαφορά 
μεταξύ του κόστους όπως ορίζεται στην παράγραφο 3 και των 
εσόδων όπως ορίζονται στην παράγραφο 4. Εναλλακτικά, αυτό 
μπορεί να υπολογισθεί ως η διαφορά μεταξύ του καθαρού κόστους 
λειτουργίας της επιχείρησης με υποχρέωση παροχής δημόσιας υπη­ 
ρεσίας και του καθαρού κόστους ή κέρδους διαχείρισης για την ίδια 
επιχείρηση χωρίς την εν λόγω υποχρέωση. 

3. Το κόστος που λαμβάνεται υπόψη περιλαμβάνει όλο το 
κόστος διαχείρισης της υπηρεσίας γενικού οικονομικού συμφέρο­ 
ντος. Ο υπολογισμός του κόστους γίνεται σύμφωνα με τις γενικά 
αποδεκτές αρχές λογιστικής, ως ακολούθως: 

α) όταν οι δραστηριότητες της επιχείρησης περιορίζονται στην υπη­ 
ρεσία γενικού οικονομικού συμφέροντος, δύναται να λαμβάνεται 
υπόψη όλο το σχετικό κόστος· 

β) όταν η επιχείρηση αναπτύσσει επίσης δραστηριότητες εκτός του 
πεδίου της υπηρεσίας γενικού οικονομικού συμφέροντος, μόνο 
το κόστος που συνδέεται με την υπηρεσία γενικού οικονομικού 
συμφέροντος μπορεί να ληφθεί υπόψη· 

γ) το κόστος που αναλογεί στην υπηρεσία γενικού οικονομικού 
συμφέροντος μπορεί να καλύπτει κάθε άμεσο κόστος για τη 
διαχείριση της υπηρεσίας γενικού οικονομικού συμφέροντος, 
καθώς και κατάλληλη συμμετοχή στο σταθερό κόστος της υπη­ 
ρεσίας γενικού οικονομικού συμφέροντος και των άλλων δρα­ 
στηριοτήτων· 

δ) το κόστος που συνδέεται με επενδύσεις, ιδίως εκείνες που αφο­ 
ρούν υποδομές, μπορεί να λαμβάνεται υπόψη, εφόσον είναι 
απαραίτητο για τη διαχείριση της υπηρεσίας γενικού οικονομι­ 
κού συμφέροντος. 

4. Τα έσοδα που λαμβάνονται υπόψη περιλαμβάνουν τουλάχι­ 
στον όλα τα έσοδα που προκύπτουν από την υπηρεσία γενικού 
οικονομικού συμφέροντος, ανεξάρτητα αν τα έσοδα χαρακτηρίζο­ 
νται ως κρατικές ενισχύσεις κατά την έννοια του άρθρου 107 της 
Συνθήκης. Εάν η εν λόγω επιχείρηση έχει ειδικά ή αποκλειστικά 
δικαιώματα σε σχέση με δραστηριότητες άλλες πλην των υπηρεσιών 
γενικού οικονομικού συμφέροντος για τις οποίες χορηγείται ενί­ 
σχυση, οι οποίες αποφέρουν κέρδη που υπερβαίνουν το εύλογο 
κέρδος ή απολαύει άλλων προνομίων που χορηγούνται από το 
κράτος, αυτά περιλαμβάνονται στα έσοδά της, ανεξάρτητα από 
τον χαρακτηρισμό τους για τους σκοπούς του άρθρου 107 της 
Συνθήκης. Το οικείο κράτος μέλος μπορεί να αποφασίσει ότι τα 
κέρδη που προκύπτουν από άλλες δραστηριότητες εκτός του πεδίου 
της υπηρεσίας γενικού οικονομικού συμφέροντος πρέπει να διατίθε­ 
νται εξ ολοκλήρου ή εν μέρει για τη χρηματοδότηση της υπηρεσίας 
γενικού οικονομικού συμφέροντος. 

5. Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης, ως «εύλογο κέρ­ 
δος» νοείται το ποσοστό απόδοσης του κεφαλαίου που θα χρει­ 
αζόταν μια τυπική επιχείρηση για να σταθμίσει εάν θα παράσχει ή 
όχι την υπηρεσία γενικού οικονομικού συμφέροντος καθ’ όλη τη 
διάρκεια της πράξης ανάθεσης, λαμβάνοντας υπόψη το επίπεδο του 
κινδύνου. Το ποσοστό απόδοσης του κεφαλαίου θα πρέπει να ορι­ 
στεί ως ο συντελεστής εσωτερικής απόδοσης που πραγματοποιεί η 
επιχείρηση επί του επενδεδυμένου κεφαλαίου της κατά τη διάρκεια 
της περιόδου ανάθεσης. Το επίπεδο κινδύνου εξαρτάται από τον 
εμπλεκόμενο τομέα, τον τύπο της υπηρεσίας και τα χαρακτηριστικά 
της αντιστάθμισης. 

6. Για τον προσδιορισμό του εύλογου κέρδους, τα κράτη μέλη 
μπορούν να θεσπίζουν κριτήρια με παροχή κινήτρων, ιδίως σε 
συνάρτηση με την ποιότητα της παρεχόμενης υπηρεσίας και τη 
βελτίωση της παραγωγικότητας. Η αύξηση της αποδοτικότητας 
δεν πρέπει να πραγματοποιείται εις βάρος της ποιότητας της παρε­ 
χόμενης υπηρεσίας. Οιεσδήποτε μορφές επιβράβευσης που συνδέο­ 
νται με τη βελτίωση της παραγωγικότητας καθορίζονται σε επίπεδο 
τέτοιο ώστε να καθίσταται δυνατή η ισορροπημένη κατανομή αυτών 
των κερδών μεταξύ της επιχείρησης και του κράτους μέλους και/ή 
των χρηστών. 

7. Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης, εύλογο σε κάθε 
περίπτωση θεωρείται ένα ποσοστό απόδοσης του κεφαλαίου που δεν 
υπερβαίνει το σχετικό διατραπεζικό επιτόκιο συν 100 μονάδες 
βάσης. Το σχετικό διατραπεζικό επιτόκιο είναι εκείνο του οποίου 
η λήξη και η διάρκεια αντιστοιχούν στη λήξη και τη διάρκεια της 
πράξης ανάθεσης. Σε περίπτωση που η παροχή της υπηρεσίας γενι­ 
κού οικονομικού συμφέροντος δεν συνδέεται με έναν ουσιαστικό 
εμπορικό ή συμβατικό κίνδυνο, ιδίως όταν το καθαρό κόστος για 
την παροχή της υπηρεσίας γενικού οικονομικού συμφέροντος 
ουσιαστικά αντισταθμίζεται εκ των υστέρων στο σύνολό του, το 
εύλογο κέρδος δεν μπορεί να υπερβαίνει το σχετικό διατραπεζικό 
επιτόκιο προσαυξημένο κατά 100 μονάδες βάσης.
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8. Σε περίπτωση που, λόγω ειδικών περιστάσεων δεν ενδείκνυται 
η χρήση του ποσοστού απόδοσης του κεφαλαίου, τα κράτη μέλη 
μπορούν να βασίζονται σε δείκτες του επιπέδου κέρδους άλλους 
από το ποσοστό απόδοσης κεφαλαίου για να διαπιστώνουν ποιο θα 
πρέπει να είναι το εύλογο κέρδος, όπως η μέση απόδοση ιδίων 
κεφαλαίων, η απόδοση απασχολούμενου κεφαλαίου, η απόδοση 
του ενεργητικού ή η απόδοση των πωλήσεων. Ως «απόδοση» νοείται 
το κέρδος προ τόκων και φόρων για το εν λόγω έτος. Ο μέσος όρος 
απόδοσης υπολογίζεται χρησιμοποιώντας κατά τη διάρκεια ισχύος 
της σύμβασης τον συντελεστή προεξόφλησης όπως ορίζεται στην 
ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά με την αναθεώρηση της μεθόδου 
καθορισμού των επιτοκίων αναφοράς και προεξόφλησης ( 1 ). Όποιος 
δείκτης και αν επιλεγεί, το κράτος μέλος πρέπει να είναι σε θέση να 
υποβάλει στην Επιτροπή, εφόσον του ζητηθεί, στοιχεία που αποδει­ 
κνύουν ότι το κέρδος δεν υπερβαίνει αυτό που θα χρειαζόταν μια 
τυπική επιχείρηση για να σταθμίσει εάν θα παράσχει ή όχι την 
υπηρεσία, για παράδειγμα, παρέχοντας αναφορές σε αποδόσεις οι 
οποίες επιτεύχθηκαν σε παρόμοιους τύπους συμβάσεων, η ανάθεση 
των οποίων έγινε υπό ανταγωνιστικούς όρους. 

9. Εφόσον η επιχείρηση ασκεί δραστηριότητες που εμπίπτουν 
τόσο εντός όσο και εκτός του πεδίου των υπηρεσιών γενικού οικο­ 
νομικού συμφέροντος, στην εσωτερική λογιστική της πρέπει να 
καταχωρίζονται ξεχωριστά τα έξοδα και τα έσοδα που συνδέονται 
με την υπηρεσία γενικού οικονομικού συμφέροντος και εκείνα που 
αφορούν τις υπόλοιπες υπηρεσίες, καθώς και οι παράμετροι κατα­ 
νομής των εξόδων και των εσόδων. Το κόστος που συνδέεται με 
δραστηριότητες οι οποίες δεν εμπίπτουν στο πεδίο της υπηρεσίας 
γενικού οικονομικού συμφέροντος καλύπτει το σύνολο του άμεσου 
κόστους, κατάλληλη συμμετοχή στο κοινό κόστος και μια εύλογη 
απόδοση των κεφαλαίων. Για το κόστος αυτό δεν χορηγείται αντι­ 
στάθμιση. 

10. Τα κράτη μέλη ζητούν από την επιχείρηση να επιστρέψει την 
τυχόν εισπραχθείσα υπεραντιστάθμιση. 

Άρθρο 6 

Έλεγχος της υπεραντιστάθμισης 

1. Τα κράτη μέλη διασφαλίζουν ότι η αντιστάθμιση που χορη­ 
γείται για τη διαχείριση της υπηρεσίας γενικού οικονομικού συμ­ 
φέροντος πληροί τις απαιτήσεις που καθορίζονται στην παρούσα 
απόφαση και, ιδίως, ότι η επιχείρηση δεν λαμβάνει αντισταθμίσεις 
πέραν του ποσού που καθορίζεται σύμφωνα με το άρθρο 5. Τα 
κράτη μέλη υποβάλλουν αποδεικτικά στοιχεία κατόπιν αιτήματος 
της Επιτροπής. Διενεργούν τακτικούς ελέγχους, ή μεριμνούν για 
τη διενέργεια τέτοιων ελέγχων, τουλάχιστον ανά τριετία κατά την 
περίοδο ανάθεσης, καθώς και στο τέλος της εν λόγω περιόδου. 

2. Όταν μια επιχείρηση λαμβάνει αντιστάθμιση πέραν του ποσού 
που καθορίζεται σύμφωνα με το άρθρο 5, το κράτος μέλος ζητεί 
από την επιχείρηση να επιστρέψει την τυχόν εισπραχθείσα υπεραντι­ 
στάθμιση. Οι παράμετροι για τον υπολογισμό της αντιστάθμισης 
ενημερώνονται για το μέλλον. Όταν το ποσό της υπεραντιστάθμισης 
δεν υπερβαίνει το 10 % του ποσού της μέσης ετήσιας αντιστάθμι­ 
σης, η εν λόγω υπεραντιστάθμιση μπορεί να μεταφερθεί στην επό­ 
μενη περίοδο και να αφαιρεθεί από το ποσό της αντιστάθμισης που 
οφείλεται για την περίοδο αυτή. 

Άρθρο 7 

Διαφάνεια 

Για αντιστάθμιση άνω των 15 εκατ. ευρώ που χορηγείται σε επιχεί­ 
ρηση η οποία ασκεί επίσης δραστηριότητες εκτός του πεδίου της 
υπηρεσίας γενικού οικονομικού συμφέροντος, το οικείο κράτος 
μέλος δημοσιεύσει τις ακόλουθες πληροφορίες στο διαδίκτυο ή 
με άλλο κατάλληλο μέσο: 

α) την πράξη ανάθεσης ή περίληψη που περιλαμβάνει τα στοιχεία 
που αναφέρονται στο άρθρο 4· 

β) τα ποσά της ενίσχυσης που χορηγήθηκε στην επιχείρηση σε 
ετήσια βάση. 

Άρθρο 8 

Διάθεση πληροφοριών 

Τα κράτη μέλη τηρούν διαθέσιμες, για όλη τη διάρκεια της περιό­ 
δου ανάθεσης και για τουλάχιστον δέκα έτη από το τέλος της 
περιόδου ανάθεσης, όλες τις πληροφορίες που απαιτούνται για να 
διαπιστωθεί αν οι αντισταθμίσεις που έχουν χορηγηθεί συμβιβάζο­ 
νται με την παρούσα απόφαση. 

Εφόσον ζητηθεί γραπτώς από την Επιτροπή, τα κράτη μέλη τής 
κοινοποιούν όλες τις πληροφορίες που θεωρεί απαραίτητες προκει­ 
μένου να διαπιστώσει αν τα ισχύοντα μέτρα αντιστάθμισης συμβι­ 
βάζονται με την παρούσα απόφαση. 

Άρθρο 9 

Εκθέσεις 

Κάθε κράτος μέλος υποβάλλει στην Επιτροπή έκθεση ανά τρία έτη 
σχετικά με την εφαρμογή της παρούσας απόφασης. Οι εκθέσεις 
παρέχουν αναλυτική επισκόπηση της εφαρμογής της παρούσας από­ 
φασης για τις διάφορες κατηγορίες υπηρεσιών που αναφέρονται στο 
άρθρο 2 παράγραφος 1 και περιλαμβάνουν: 

α) περιγραφή της εφαρμογής της παρούσας απόφασης στις υπηρε­ 
σίες που εμπίπτουν στο πεδίο της, συμπεριλαμβανομένων δρα­ 
στηριοτήτων στο εσωτερικό εταιρείας· 

β) το συνολικό ποσό των ενισχύσεων που χορηγούνται δυνάμει της 
παρούσας απόφασης με ανάλυση ανά οικονομικό τομέα των 
δικαιούχων·
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γ) μια ένδειξη που υποδηλώνει κατά πόσον, για έναν συγκεκριμένο 
τύπο υπηρεσίας, η εφαρμογή της παρούσας απόφασης προκά­ 
λεσε δυσκολίες ή παράπονα από τρίτους· 

και 

δ) τυχόν άλλες πληροφορίες αναφορικά με την εφαρμογή της 
παρούσας απόφασης οι οποίες απαιτούνται από την Επιτροπή 
και πρέπει να καθορίζονται εν ευθέτω χρόνω πριν από την υπο­ 
βολή της έκθεσης. 

Η πρώτη έκθεση υποβάλλεται έως τις 30 Ιουνίου 2014. 

Άρθρο 10 

Μεταβατικές διατάξεις 

Η παρούσα απόφαση εφαρμόζεται σε μεμονωμένες ενισχύσεις και 
καθεστώτα ενισχύσεων ως ακολούθως: 

α) Οποιοδήποτε καθεστώς ενισχύσεων που τέθηκε σε εφαρμογή 
πριν από την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης, το 
οποίο ήταν συμβιβάσιμο με την εσωτερική αγορά και εξαιρείτο 
από την υποχρέωση κοινοποίησης σύμφωνα με την απόφαση 
2005/842/ΕΚ, εξακολουθεί να είναι συμβιβάσιμο με την εσωτε­ 
ρική αγορά και να εξαιρείται από την υποχρέωση κοινοποίησης 
για μια πρόσθετη περίοδο δύο ετών. 

β) Οποιεσδήποτε ενισχύσεις που τέθηκαν σε εφαρμογή πριν από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης, οι οποίες δεν 

ήταν συμβιβάσιμες με την εσωτερική αγορά ούτε εξαιρούντο 
από την υποχρέωση κοινοποίησης σύμφωνα με την απόφαση 
2005/842/ΕΚ, αλλά πληρούν τις προϋποθέσεις που ορίζονται 
στην παρούσα απόφαση, είναι συμβιβάσιμες με την εσωτερική 
αγορά και εξαιρούνται από την υποχρέωση προηγούμενης κοι­ 
νοποίησης. 

Άρθρο 11 

Κατάργηση 

Η απόφαση 2005/842/ΕΚ καταργείται. 

Άρθρο 12 

Έναρξη ισχύος 

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει στις 31 Ιανουαρίου 2012. 

Άρθρο 13 

Αποδέκτες 

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη μέλη. 

Βρυξέλλες, 20 Δεκεμβρίου 2011. 

Για την Επιτροπή 

Joaquín ALMUNIA 
Αντιπρόεδρος
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Τιμή συνδρομής 2012 (χωρίς ΦΠΑ, συμπεριλαμβανομένων των εξόδων ταχυδρομείου για 
κανονική αποστολή) 

Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρές L + C, μόνο έντυπη έκδοση 22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 1 200 EUR ετησίως 

Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρές L + C, έντυπη έκδοση + ετήσιο 
DVD 

22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 1 310 EUR ετησίως 

Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρά L, μόνο έντυπη έκδοση 22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 840 EUR ετησίως 

Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρές L + C, μηνιαίο συγκεντρωτικό 
DVD 

22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 100 EUR ετησίως 

Συμπλήρωμα της Επίσημης Εφημερίδας, σειρά S — Δημόσιες 
συμβάσεις και διαγωνισμοί, DVD, μία έκδοση την εβδομάδα 

πολύγλωσσο: 23 επίσημες 
γλώσσες της ΕΕ 

200 EUR ετησίως 

Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρά C — Διαγωνισμοί γλώσσα(-ες) ανάλογα με τον 
διαγωνισμό 

50 EUR ετησίως 

Η συνδρομή στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, που εκδίδεται στις επίσημες γλώσσες της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, είναι δυνατή σε 22 γλωσσικές εκδόσεις. Περιλαμβάνει τις σειρές L (Νομοθεσία) και C 
(Ανακοινώσεις και Πληροφορίες). 
Για κάθε γλωσσική έκδοση απαιτείται ξεχωριστή συνδρομή. 
Σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 920/2005 του Συμβουλίου, που δημοσιεύτηκε στην Επίσημη Εφημερίδα 
L 156 της 18ης Ιουνίου 2005, τα θεσμικά όργανα της Ευρωπαϊκής Ένωσης δεν υποχρεούνται, προσωρινά, να 
συντάσσουν και να δημοσιεύουν στα ιρλανδικά όλες τις πράξεις. Γι’ αυτό, η Επίσημη Εφημερίδα στα ιρλανδικά 
πωλείται ξεχωριστά. 
Η συνδρομή για το Συμπλήρωμα της Επίσημης Εφημερίδας (σειρά S — Δημόσιες συμβάσεις και διαγωνισμοί) 
περιλαμβάνει 23 επίσημες γλωσσικές εκδόσεις σε ένα ενιαίο πολύγλωσσο DVD. 
Με απλή αίτηση, οι συνδρομητές της Επίσημης Εφημερίδας της Ευρωπαϊκής Ένωσης έχουν δικαίωμα να 
λαμβάνουν διάφορα παραρτήματα της Επίσημης Εφημερίδας. Ενημερώνονται για την έκδοση των παραρτη- 
μάτων με «Σημείωμα προς τον αναγνώστη» που δημοσιεύεται στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

Πωλήσεις και συνδρομές 

Συνδρομές σε διάφορες τιμολογημένες περιοδικές εκδόσεις, όπως η Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, διατίθενται στους εμπορικούς μας αντιπροσώπους. Κατάλογο των εμπορικών μας αντιπροσώπων 
θα βρείτε στο Διαδίκτυο, στη διεύθυνση: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_el.htm 

Το EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) παρέχει άμεση και δωρεάν πρόσβαση στο δίκαιο της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης. Ο ιστοχώρος αυτός επιτρέπει την πρόσβαση στην Επίσημη Εφημερίδα της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης καθώς και στις Συνθήκες, στη νομοθεσία, στη νομολογία και στις 

προπαρασκευαστικές πράξεις. 

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με την Ευρωπαϊκή Ένωση: http://europa.eu 
EL


